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Recently, a fragment of the commentary on the Sdkiz yiikmdk yarug Sttra
(SYY) was found in the Berlin Collection. Here I intend to edit it with
pleasure, as this is the first time that we know the existence of the
commentary. And | have to express my great thanks to Prof. Dr. Peter
Zieme. He identified the commentary with the sttra and offered me an
opportunity to study the SYYY. It is uncertain whether or not this
commentary corresponding to the SY'Y: 369-372 (TT VI), was translated
from an unknown Chinese original. The original might have been edited by
one of Uighur Buddbhists, which, if so, it is very interesting to me. We can
find a Chinese commentary on the Chinese text written by a Korean
Buddhist named Kyung Hwald 00 O O in 1833.1 It, however, is different
from ours. In the catalogue published by Yumio Sakurai,? we can also find
some Chinese-Vietnamese texts, but it is not certain if they include any
commentaries of any kind.

The fragment belonging to the Berlin-Brandenburgische Akademie der
Wissenschaften (U 1046, T | 208) is 25 cm wide, 19 cm high, with margins

of 1. 5 cm at the top and 2 cm at the bottom.

1 ChOoooODoOO0doodUDoedddOIODOODDOO Kokusho-
kankokai, Tokyo 1982 : 208.

2 See Sakurai, Yumio(O O 0O 0O O ),“Catalogue of the Chinese and Vietnamese
books preserved at L] [J [J belonging to Vietnamese Buddhist temples in
Bangkok’O O OO ODODOO0OOOOOODOODOOOO O] Tonan-azia—
Rekisi to Bunka— 8, Tokyo 1979: 106,114.
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(recto)

kuyii kiizd[dii tutalim]

kim alqu tii[rliig ayiyda kitziin]

-ldr adasiz tu[dasizin drziinlir tip]
timék iizd [alqu] (bo)distv-lar
kntii-ldri 6tiinmi(8) (darni arv)is kii¢
-intd otrii bo yirtinciidaki t(in)l(y)
-lar : igsiz kdmsiz adasi[z] tudasiz bol
-mag-larin uqitur : nétd(gin) (u)qgit[ur]
tip tisér : glti munta [oq?] alqu (. ?)
tiirliig ayiy-da kidziin-lar tip [ti]
-maki dr(sir) glti 4t’6zin G

til-i(n) tort kongiilin G

damay [on t]iirliig [ayiy] gilin¢

[ T:qa ()l 1) 1..viki

[ 1(i¢gik) raksaz

[ 1C)km’k(. .)

[ 1(s)yz(...)

[ 1., .. )d
(verso)

[ yor]iig(in) :
[ sakiz t](li)rliigin yarumis

[ dar]ni tip tidgiika
..ol ] toz darni ar
-visiy s[ ] ugitur : : arvis

.....

[”Ipyl’ : m(Cn)k(y) m’nt’ly sw’x’ : tip
[ti]mék [lizd] {lti bo darni arvi§

[-ni]ng uzik v[yan](¢)an iizd(ki) adaqin
[korki](t)iir :: ymi bo darn(i) [arv]i§ drsdr
(q)amay biigii biliglig (b)[urxa]nlar-ning

[ J(z»)ldnci-ti(n) tizd (...q...)[ J()lyi
driir : adgii [tiirl]iig noml[ar-? -ni](n)g
tiiglini t[ut]rug(i) [tit]ir (.)[ ]
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16  yoriigiig yalt(r)[i- ]

17 -ru [a]yiy sida¢[i ]

18  adasin kid[rii ]

19 yolinta (y)o[ri- ]
Translation

ol We must guard (our people from evil and danger) ** by saying
“Make people go away from all kinds of evils. Keep people
away from dangers(hend.)”. ®® Then [the sttra] will make clear that
people in this world are all free from illnesses(hend.) and danger (hend.),**
because of to the dharani-magic power which all the Bodhisattvas called for
(by themselves). ¥ If asked how people should understand the dharani-
magic power, *'° (here) the answer be as follows; make people go
away from all kinds of evils: "' the conducts of all the ten kinds of
evils, of which three commandments dealing with the body, four dealing
with the mouth and three belonging to the mind. ..?. '* and as .?.."”
demons(hend.) ...?

verso 45 [the sititra] makes clear that the essential dharani-magic formula
should be said** to be titled as the sacred dharani in shining and lightening
with the eight kinds.”® By saying “This is a magic formula”, ¢ [the
sutra] is going to show the dharani-magic formula. ’* By saying “ekni
ekini abila mangi mantali svaxa”, >!! [the shtra] shows “a foot”(=a
phrase) based on the letter(s) of this dharani-magic formula. '-'* And the
dharani-formula means .?. from a secret (treasure) of the Buddhas with all
the mystical wisdom(s). "' It is said to be a knot (or) a prop of the good
dharmas. .?..'% (to) make the meaning clear .?.."” (which) defeat(s) the evil
... ¥ (to) make people go away from denger .?.."" (to) go on

Notes
recto

1-3 Cf. L, kiyii ., kiizddii tutalm: kim alqu tiirliig aniyda kitziinldr

370

.....

adaszn tudaszn .. drziinldr tngrim: oltru ol tarni arvisSin nomladi inci tip

371
tidildr: ; K1, kuyii kiizddii tutalim: kim gayu alqu tiirliig ayiydan
kitziin , -adasizin tudasizin drziinldr tngrim: 6trii ol tarni tigmd arvisiy
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wgnomladi-lar:  inCd tip tidi-ldr: ; B20b -tin Kitziin-ldr adasiz tudasizin

drztin[ ... ], (@)rviS-in nomlati-lar inCd tip titi-ldr [ ... ]; B26d, kuyii kiiz [adii

... ] alqu tiirliig ayiytin Kitziin-ldr adasizin [ ... ]-in [drz]inldr drti tngrim

.....

tutalim [ ]zin tudasizin drziinl[,, ]-lar inC4 tip titi-ldr: oom “k’ny; B31d,

.....

10

.....

ugit-, “to make clear”, cf. “0 7, see M. Shogaito, Studies in the Uighur
Version of the AbhidharmakoSabhasya-tika Tattvartha, vol. 11.
Shokado, Kyoto 1993: 383.

11-12Cf. “00 00 00O "0 W. Ed. Soothill - L. Hodous, A Dictionary of Chinese

15

Buddhist Terms. London (Reprint: Taipei 1975): 245b.

i¢gdk rakSaz (hendiadys) < Skt. raksas, “demons”.

Verso

2-3

7-8

10

13

It can be read as: | [sdkiz t](ii)rliigin yarumis [yaltrimi¥ idug dar[ni
tip. This is a brief title of the revised text( cf. J. Oda, “New Fragments
of the Buddhist Uighur Text Sckiz yiikmdk yarug,” AoF 10-1[1983]:
126).

It can be read as: (ar)visiy s[ozldmdk-ldrin] ugitur, cf. recto 7-8:
bolmadg-larin ugitur.

Cf. L ., ’kyny "kyny “pyl’ m’nky m’nt’ly sw’x’:; K1, kyny “kyny pyl’
m’nk[y m’n]t’l’ s’'w’X’; B26d oom K’y nyk’ny ~’pyl’ m’nkky m’nt(’ly),, (sw’x’);
B31d,’kny "kyny “pyl’ m’nky m’nt’[ly]; B38e,0om “’k’ny nyk’ny ~’pyl’ m’nkky
m’nt’l-y) sw’x’.

uZik v[yan](¢)an: cf. uZik-lar vyancan-lar, see M. Shogaito, Studies in
the Uighur Version of the AbhidharmakoSabhasya-tika Tattvartha, vol.
I. Shokado, Kyoto 1991: 272 (4005). vyancan <Skt. vyafijana, “a
syllable, the letter” (M. Monier - Williams, A Sanskrit-English
Dictionary, Oxford 1974: 1029c¢). Both uzik and vyancan are same
meaning. adaq: “foot”= Skt. pada: “a portion of a verse, quarter or
line of a stanza”(M. Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary,
Oxford 1974: 583a).

It can be read as: [ki](z)ldndcii-, cf. Kasyarill MK 55201 ED 761.
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